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Apresentar a equivalência cultural e linguística da versão brasileira do Swallow Outcomes
After Laryngectomy Questionnaire – SOAL.

A versão para o português brasileiro do instrumento, Swallow Outcomes After Laryngectomy – SOAL apresenta equivalência
semântica, idiomática, experiencial, conceitual e sintática/gramatical em relação ao original, dessa forma, apto para as
próximas etapas de validação.
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▪ O Swallowing Outcomes After Laryngectomy (SOAL): único instrumento de autoavaliação
da deglutição para LT com adequadas propriedades psicométricas

1. Versão original 
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3. Síntese das 
Traduções (T3)
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CEP UFPB/CCS (parecer 2.190.942/17) 

Estudo de validação restrito à tradução e adaptação 
transcultural

• IVC-I máximo de 1.00 em 14 questões e todos os itens
foram classificados como viáveis.
•Quanto à síntese das traduções, 13 itens ficaram com
IVC-I > 0.78
•Os IVC-G foram iguais a 0.98, 1.00 e 0.88 para relevância,
viabilidade e adequação da síntese das traduções,
respectivamente.
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